
Bundan bir süre önce Cumhuriyet gazete­
sinde yayımlanan "Türklük Kurultayı, Nev­
ruz ve Ergenekon" baçlıklı bir yazımda Nev­
ruzdun aslında bize değil de tranlılara ait bir 
bayram olduğunu, bunun Nevruz adının 
Farsça ya da îrani kökenli olmasından da an­
laşılacağını belirtmiştim.

19 Nisan 1993 tarihli Cumhuriyet gazete* 
sinde yayımlanan bu yazıda ileri sürdüğüm 
görüşe Prof. Dr. Abdulhalük M. Çay'dan 1996 
baharında bir yanıt geldi: "Ergenekon Desta­
nı ve Nevruz Bayramı", Milli Folklor 25, Ba­
har 1995, ss.2-7. Anlaşılan, sayın Çay benim 
bu görüşümden rahatsız olmuş, aradan iki yıl 
geçtikten sonra yazdığı bu yazıda bana ver- 

A yansın ediyor, görüşümü çürütmeye çalışıyor.
Şöyle diyor sayın Çay: "Sayın yazar Nev­

ruz kelimesinden hareketle* bu bayramı Iran- 
hlara maletmekte ve eğer Türk bayramı ol­
saydı adının da Türkçe olması gerektiği gibi 
ilginç bir iddia öne sürmektedir. Türk milleti 
gibi çeşitli din ve kültür çevrelerine# girmiş, 
ilişkide bulunmuş, karşılıklı etkileşim içinde 
olmuş bir millet için bunu önemli bir husus 
gibi öne sürmek mümkün değildir. Aynı basit 
düşünceden hareketle adı Mehmet, Ahmel, 
Mustafa veya Talat olan kişilerin adları 
Türkçe olmadığı gerekçesiyle Türk olmaıkla- 
rını mı iddia etmek gerekiyor? Nevruz keli­
mesinin başındaki Nev, nav, nay kelimesinin / 
menşei Hind'tir. Oradan İran'a ve Avrupa dil­
lerine geçmiştir. Rusça'da novi, Almancakla 
neu, Latince’de neo, Yunanca'da neot şekille­
rini almıştır... İran'da bu bayramın 2500 yıl­
dan beri kutlandığı şeklinde bir iddia gelişi­
güzel ortaya atılan iddilann bir yenisinden 
başka bir şey değildir."

Sayın Çay'ın verdiği dilbilim dersini (1) 
şimdilik bir yana bırakarak dayandığı mantı­
ğı ele alalım. Sayın Çay benim "Nevruz Türk 
bayramı olsaydı adı da Türkçe olurdu" yolun­
daki görüşümü "basit" buluyor ve bunu çürüt­
mek için kullandığımız Arapça kökenli kişi 
adlarını örnek olarak veriyor. Hemen belirte­

yim ki kişi adlan başka, bayram ya da nesne 
adlan başkadır. Kişi adlan bir halkın kabul 
etmiş olduğu dine, o dinin kutsal sayılan dili­
ne ya da dillerine göre değişir. İslam dinini 
kabul eden Ttirkler çocuklarına doğâl olarak 
Arapça (ve Farsça) kiş! adlarını verir olmuş­
lar, Ahmed'İ Ahmet, Muhammedi Mehmet 
yapmışız ve Arapça kökenli bu adlar artık 
"Müslüman Türk adlan" olmuştur. Hristiyan 
olan Çuvaşlarla Yakutlarda da kişi adlan 
îvan, Yuriy v.b, gibi Rusça kökenli adlardır.

Nevruz'a gelinoe, bu bir kişi adı değil, bir 
takvim günü adı, bir bayram adıdır. Sayın 
Çay’ın bunu Arapça kökenli kişi adlan ile de­
ğil, Ramazan bayramı, Kurban bayramı, Ka­
dir gecesi gibi bayram ve kutsal gün ya da ge­
ce adlan ile karşılaştırması gerekirdi.

Bir halkın başka bir halktan adıyla birlik­
te aldığı herhangi bir şey o nesnenin kökeni­
ni, sayın Çay'ın deyişi ile "menşeiHni gösterir» 
örneğin, Türkçe inci sözcüğünün aslı Çince 
cen-çu'dur. Bu sözcük yençü, yinçü biçiminde 
Çinceden Eski Türkçeye geçmiş ve bugün bi­
zim Türkçemizde inci biçimini almıştır. Bu 
dilbilimsel gerçek bizim bu nesneyi Çinliler­
den öğrendiğimizi gösteren en güçlü kanıttır.

Başka bir örnek verelim. Kahve sözcüğü 
aslında Arapçadır ve bu bizim kahve'yi Arap- 
lardan öğrenip aldığımızı gösterir. Bizden de 
Avrupa dillerine geçmiştir. Çay sözcüğü de 
yabancı, Çince, kökenli bir sözcüktür. Eski 
Türkçede yoktur. Türkçüye ikinci bir dil ara* 
cılığı ile, büyük bir olasılıkla Farsça'dan geç-* 
miştir. Avrupa dillerinden W ile başlayan (İn­
gilizce tea, Almanca Tee v.b.) sözcük de aynı 
sözcüğün başka bir Çın diyalektine aittir. 
Çay sözcüğünün Çince olması çayın Çin kö­
kenli olduğunu gösteren en güçlü kanıttır.

Bir örnek daha verelim. Mantı bugün he­
men bütün Türk ve Moğol halklarınca bilinen 
bir yemek türüdür. Ne var ki mantı özgün bir 
Türk ya da Moğol yemeği değildir. Çünkü bir 
kez Türkçede tmJ ünsüzü sözcük başında bu­
lunmaz; bulunsa da ancak bu /b/den dönme­
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dir. Bu durumda Türkçede /m/ ile bakayan 
sözcükler genellikle başka dillerden alınmış 
sözcüklerdir. Nitekim mantı sözcüğünün asli 
da Çinoe man-töu’dur. Bu durumda varılacak 
en doğal sonuç bu yemeği Türklerin Çinliler­
den Öğrenmiş ve adını da onlardan ilmiş ol­
duklarıdır.

‘ Şimdi sayın Çay’ın verdiği dilbilim dersi- 
ne (t) geçelim. Birleşik bir sözcük olan Nev­
ruzun ilk kısmı Hind kökenli imiş; oradan 
İran'a ve Avrupa dillerine, Rusça’ya, Alman- 
ca'ya, Latince'ye ve Yunanca'ya girmiş. Bu 
bilginin neresini düzeltmeli? Bir kez bütün 
bu diller Hint-Avrupa dil ailesine girer ve 
"yeni" anlamındaki bu sözcük bütün bu dille­
rin ortak sözcükleündendir; Ana Hint-Avru­
pa dili için tasarlanan *newos ya da *newios 
biçiminden gelir. Dolayısıyla da bu sözcük 
İçin Hint-Avrupa dillerinde dilden dile geçme, 
ödünçleme ya da ödünç alma söz konusu de­
ğildir.

Sözkonusu yazımda Nevruz'un ya da Nev­
ruz bayramının Iranlılann 2500 yıllık malı 
olduğunu belirtmiştim. Sayın Çay bunu da 
"gelişi-güzel bir iddia" saydığı bu bilgi yerli 
yabancı tüm ansiklopedilere girmiş, okur-ya* 
zar herkes tarafından bilinen, yani "ansiklo­
pedik” olmuş bir bilgidir. Sayın Çay'a her­
hangi bir ansiklopediye, Örneğin Encyclopedia 
Britannica'ya bir göz atmasını salık veririm. 
Bunlara "kefere ansiklopedisidir" diye 
inanmayacaksa o zaman "İslam Ansiklopedi­
sindeki "Nevruz" maddesine baksın!

Sayın Çay, bu ansiklopedilere,bâktığmda 
görecek ve öğrenecektir ki şemsi takvim, yani 
güneş takvimi İran'da daha Ahemeni'ler İm­
paratorluğu döneminde {Milattan önce 559- 
330) kullanılmaya başlamıştı (2500 ytl İşte 
buradan çıkıyor, sayın Çay!). Ahemeniler dö­
neminde resmi yıl güneşin Koç Burcu bölgesi­
ne girdiği zaman, yani 21 Mart günü başlı­
yordu ve bu güne "yeni gün" yani "yeni yılın 
ilk günü" anlamında Nawruz deniliyordu. 
Zerdüştiler yılın bu ilk gününü en büyük bay* 
ram olarak kutluyorlardı. Bu «ski İran bayra­
mı 8. ya da 10. yüzyılda Arap istilacılarından 
ve Islaın baskısından kaçarak Hindistan'a, 
Bombay'a gelen ve oraya yerleşen Zerdüşti 
Parsi topluluğu arasında en büyük bayram 
olarak yüzyıllardan beri kutlanagelmiştir. 
Nevruz, aynı zamaanda Zerdüştiliğin ulu tan­
rısı Ah ura Mazda'nın ve zamanın yenilenme­
sini temsil eden geleneksel yaratılış gününün

bayramıydı. Parsi tapmaklarının dua ve ta 
pınma merkezi durümunda olan tören ateş 
de her yılbaşı, yani 21 Mart Nevruz günü, bı 
tapmaklarda yeniden yakılır. Başka bir de­
yişle, Nevruz Ahemeniler imparatorluğunun 
ve ZerdÜştiliğinin ortaya çıkışı İle yaşıttır. İş­
te bu bayramın 2500 yıldan bari kutlanmakta 
olduğu savı da bu gerçekten kaynaklanır!

Sayın Çay, beni eleştirdiği bu yazısında 
Nevruz ile birleştirilmek ve özdeşleştirilmek 
istenen Ergenekon söylencesinin de Moğolla- 
ra değil Türklere ait olduğu savını Sui döne­
mi (581-617) Çin tarihinde yer alan Köktürk- 
lerin türeyiş söylencesini aktararak kanıtla­
maya çalışıyor. Bu söylenceyi bilmiyor deği­
liz. Benim o yazıda özellikle vurgulamak iste­
diğim nokta şuydu: Ergene Kun adı Türkçe 
midir? Elbette ki hayır. Ne ergene Türkçedir 
ne de kun. İkisi de Moğolcadır. Peki, Türklere 
ait bu türeyiş söylencesindeki yer adı niçin 
Türkçe değil de Moğolcadır? Sayın Çay bu so­
runun üzerinde hiç durmuyor ve sayın 
ögel'in Reşidüddin'in bu söylenceyi moğollaş- 
tırmış olduğu yolundaki yargısum (Türk Mi­
tolojisi, c.İ, s.60) tartışmasız kabul ediyor. 
Oysa, Ergene Kun adının niçin Türkçe değil 
de Moğolca olduğu sorusu yanıtlanmadıkça 
bu türeyiş söylencesinin aslında kimlere ait 
olduğu gerçeği açıkta kalır.

Hemen belirteyim ki kurttan türeme ya 
da bir dişi kurt tarafından emzirilme motifi 
bir çok ulusların türeyiş söylencelerinde var­
dır. Romalılar da bile vardır (Romulus ve Re- 
mus söyleneesi). Sayın Çay bu gerçeği de ka­
bul etmiyor ve bu motifin yalnızca Türk kö­
kenli halklara Özgü olduğunu ileri sürüyor. 
Şöyle diyor: "Diğer Türk gruplarında Saka­
larla Usunlar'da, Karluklar’da, Kalaçlar'da, 
Uygurlarla kurttarr'türeyiş motifi tespit edil­
miştir."

Bu açıklamada dikkati çeken şey sayın 
Çay'ın burada Moğollardan hiç söz etmemiş 
olmasıdır. Oysa bir bosknrttan türeme motifi 
Moğollarda da vardır. Örneğin, "Moğolların 
Giıli Tarihi** şöyle başlarr "Çinggis kağanın 
Ceddi, yüksek Tanrının takdiriyle yaratılmış 
bir boskurt idi" (A. Tamir, Moğolların Gizli 
Tarihi, TTK Yayını, Ankara 1948, s.3.). Bu ilk 
cümlenin Moğolca aslında geçen borte çino 
LBörte çino> "Gizil tarih"i Rusçayâ çeviren 
S.Kozİn'in sandığı gibi bir özel ad olmayıp
E.Haenisch'in yorumladığı ve sayın A. Te- 
mir*in haklı olarak kabul ettiği gibi "boz kurt"
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anlamında normal bir sıfat tamlamasıdır. 
Çünkü Moğoİcada börte sözcüğü "bor, çino ya 
da cinoa sözcüğü de "kurt" anlamına gelir. Zi­
ya Gökalp'in "Ergenekon yurdun adı / Börte 
çine kurdun adı'1 d belerindeki börte çine de 
buduf işte!

Şimdi sayın Çay'ın bu Moğolca tamlamayı 
nasıl türkçeleştirdiğine (?!) geçelim. Şöyle di* 
yor sayıfc Çay: "Börte-çine şeklindeki Moğolca 
söyleniş, Türkçe Böritegİn’m muharrefldir. 
Türkçe 't' sesi Moğoİcada 'ç' sesine dönmüş­
tür. Bunun bir çok örneği vardır. Türkçe Ot- 
tegin, Mogolcada Ot-çegin halini almıştır. 
Türkçe Tengiz/deniz Mogolcada Çengiz haline 
dünüşmüştir. Aynı şekilde "Kurt prens" anla­
mında kurttan türeyen ataya Türkler Böri-çi- 
gin, Börçigin, Börte-çino" şekillerini almıştır."

Bu açıklamadaki dilbilimsel yanlışlar 
saymakla bitecek gibi değildir. Yine de say­
mağa çalışalım:

1) N  sesi Mogolcada her durumda değil, 
ancak lif önünde /ç/y« değişiri

2) Türkçe ot tîgin adının Moğolcası ot- 
çegin değil, odçigin’dirl

3) Türkçe Tengi», daha dogfusuMoğûlcs- 
ya geçen biçimiyle Tingiz adının Moğol dilin­
de aldığı biçim Çengiz değil, Çinggıs'tirl

4) Çinggis Hanın mensup olduğu kabile­
nin adı Gizli Tarih'te Börçigin değil, Borcigin 
olarak geçer (A. Temir 1948: 13r 269). Bu ad

Yazı dili Moğolcasında çokluk eki -d ile Borci- 
gid, Halha Moğolcasında da Borcigt biçimin­
dedir; yani her yerde fol iledir!

5) Aynı ad ReşidUddin’de kaf ve cim ile 
yazılmıştır. Bu durumda bu ad ancak Borci- 
km k-okunabilir.

6) Börte çino ad* Türkçe Böri Tigin'den 
gelmişse, Börte'deki -te hecesi nemden çık­
mıştır?

7) Türkçe tigin ünvaı^nın Mogolcada aldı­
ğı biçim çigin'dir (örneğin odçigin); Moğolca 
çino eğer Türkçe tigin'den geliyorsa, /g/ nere­
ye gitmiştir ve çino'nun sonundaki /o/ nere­
den gelmiştir?

Gerçek şudur: Moğolca Borcigin boy adı 
Türkçe Böri Tigin'm "muharrefi" falan değil­
dir. Moğolca Borcigin boy adı "yaban Ördeği" 
anlamındaki Moğolca borci(n) sözcüğüne bir 
çok Moğol boy adlarında görülen -gin ekinin 
getirilmesi ile )örneğin "prens” anlamındaki 
noyan'dan Noyakin, "kaya*1 anlamındaki qada 
sözcüğünden Qadagin v.b.) oluşmuştur (G. 
Doerfer, Türkische und mongolische Elemen­
te im Neupersisbhen, I, s.224).

Ne dengeli? £jayın Çay, dilciliği bırakıp 
yalnızca kendi alanı ile "iştigal” etse ve bu 
arada Türk saydığı Sakaların ya da İskit'le­
rin de Türk asıllı olmayıp îrani bir kavim ol­
duğunu Öğrense iyi olur!
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